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Annotation

The article examines the issues of fixation of stylistic and territorial
labels of phraseological units in bilingual phraseological and general
English-Spanish dictionaries. A quantitative and qualitative analysis of
existing print and electronic dictionaries was conducted in order to deter—
mine how thoroughly these types of labels are presented in dictionary
entries. The study showed how relevant it is to create a bilingual English-
Spanish phraseological dictionary that would reflect a more realistic picture
of the stylistic and territorial variety of English phraseology.
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3 BCEX TUMOB JIMHIBUCTUYECKMX CIIOBAPEN OOHUM

I/ I 13 HaMMeHee paspaboTaHHbIX ABMSETC hpaseo—

norv4eckmin cnoeapb. KonmyecTBo Xe ABYS3bIYHbIX
thpazeonornyecknx cnoBapen BeCcbMa orpaHnyeHo [7].

B HacTosLee Bpems cyLecTByOT crnemyroLme nevaTHble
8HIII0—-MCNaHCKUe (hpa3eonornyeckme crosapu:

1. "Modismos Ingleses Para Hispanos" [4];

2."2001 Spanish and English idioms" [3] (aHrno-ncnaH-
CKuin paspen);

3. "Diccionario fraseologico: Ingles—castellano, castel-
lano-ingles: frases, expresiones, modismos, dichos, locu-
ciones, idiotismos, refranes, etc." [2] (aHrno-ncnaHckui
pasgen).

OpHako MHOrve aBTopbl YTBEPXAAIOT, YTO NpeacTaBneH—
Hble Ha AaHHbIA MOMEHT aHrMo—MCNaHCK1e CroBapu He oT—
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Karomosa Anb6uHa PamunnesHa
K.¢punon.H., goueHT,
@raoy BO "KazaHckuii ([NpuBonxckunii)
tbenepanbHbit yHUBEPCUTET"
Bapnamosa EneHa BanepbesHa
K.¢punon.H., DrAOY BO
"KazaHckun ([MpuBormxckuii)
tbenepanbHbivt yHUBEPCUTET"
CacpmHa Prumma AbenbxaepoBHa
K.¢punon.H., goueHT,
@raoy BO "KazaHckuii [[NpuBomxckmnii)
tbenepanbHbi yHUBEpPCUTET"
AHHOTaUMS
B cTathe paccMarpuBatoTcsl BONPOCk! (HUKCALMIA CTURMCTUYECKIX U Tep—
pUTOPUanbHbIX NOMET (DPa3eoorn3moB B ABYA3bIYHbIX (Pa3eonoriyec—
KX 1 0BLLMX aHrNo-MCnaHckux cnosapsix. G UMbl onpeaeniTb, Ha-
CKOMbKO OCHOBATENbHO fJaHHbIE TWMbI NOMET NPeACTaBNEHbI B CNOBAPHOIA
cTatbe, Obin NPOBE/EH KONMYECTBEHHBIN 1 Ka4ECTBEHHBIA aHaNN3 CYLLIEC—
TBYHOLLWX NEYaTHbIX 11 ANEKTPOHHbIX CNOBapeil. ViccneaoBaHme Nokasano,
HACKOMbKO aKTyanbHO CTOMT BOMPOC 0 CO3[jaHIM ABYSA3bIYHOMO aHMNO-MC—
MaHCKOro (Hpasensoryeckoro croBaps, KOTopblid 0Tpaxan Obl 6onee pe—
ANUCTUYHYIO KApTUHY CTUNWCTUYECKOTO 11 TEPPUTOPUANbHONO AnManasoHa
AHTTIACKOI (DPA3eonoriin.
Kntoyeseie crioBa:
JIBysA3bl4Hasg (ppaseorpacpus, CNoBapb, aHMUACKWIA H3blK, UCMAHCKIN
A3blK, (DPA3LONOrNyeckan eauHULA, MaMoMa, NoMeTa.

BeyatoT Bcem TpeboBaHVAM, NpedbsaBnseMbiM K CrioBapsm
nopobHoro popa. Bo-nepBbix, aBTOpbI cnoBaper 06xogAaT
CTOPOHOW NPUMUTUBHBIE (Ha KX B3rnsg) 06opoThl, KoTopble,
TEM He MeHee, HeobXogVMbl NPU U3YYEHUN MHOCTPaHHOMO
A3blka. Bo—-BTOpbIX, MANKOCTPaTVBHLIA MaTepwuan, NpeacTas—
NEHHbIA B AaHHbIX CroBapsix, He ABMAETCS ayTeHTUYHbIM. B-
TPETbWX, OTCYTCTBYHOT pasHoro poaa nomeTsl [7], [81.

[MpopeMoHCTpupyeM nocrnepHee YTBEPXXAEHNE, @ UMEHHO
OTCYTCTBUE MOMET, YKa3blBalOLLUMX Ha CTUEBYIO 1 TEPPUTO—
pyianbHy0 NPUHAQNEXHOCTb @HINIMNCKNX MAMOM B 8HIo—MC—
naHckux hpa3eonornyeckmx cnoBapsx.

Hamun 6bino otobpaHo 10 ®PE n3 cpaseonormyeckoro
cnosapsa "Cambridge Idioms Dictionary", B koTopom npeg-—
cTaBneHo 6onee cemu TeicaY Hambonee YacTo ynoTpebnse—
MbIX (hpa3eonor1M3mMoB COBPEMEHHOI0 6pUTaHCKOro, aMmepu—
KaHCKOro 1 aBcTpanuinckoro aHrnuickoro [1].
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miss the boat (neutral) to lose an opportunity to do something by being slow to act
know sth inside out Informal to know everything about a subject
know no bounds Formal if an emotion or quality knows no bounds, it is not limited
curl your lp Lerary | [t oo sideofyour mauth 1 an sprescion whch shows
the shit hits the fan Taboo if the shit hits the fan, a person or an organization gets into

serious trouble

kith and kin

old-fashioned

friends and relatives

There's more than one way to skin a cat.

Humorous

something that you say which means that there are several
possible ways of achieving something

box clever British

to behave in a clever and sometimes slightly dishonest way
to try to achieve a result you want

a lounge lizard

mainly American

a man who spends a lot of time trying to meet rich people,
especially women, in bars and at social occasions

can talk the legs off an iron pot

mainly Australian

if someone can talk the legs off an iron pot, they talk a lot

[Mpn obpalleHnn K aHrno—-mMcnaHckm paseonormyec—
K1UM crnosapsaMm, Bbino BbIABIEHO, YTO B HONbLUNHCTBE Chy4a—
€B B CNOBapsX OTCYTCTBOBANW He TONbKO NOMETbI, HO U Camu
®E.

Tak, B cnoBape "Modismos Ingleses Para Hispanos" He
HaLUMOCb HW 0OHOM 13 0To6paHHbIX Hamu DE.

OTmeTVM, 4YTO B MCNaHO—-aHrMNCKOM thpaseonornyec—
kom crnosape "Big Red Book of Spanish Idioms" [6], B nepsyto
o4epedb, NpegHa3Ha4YeHHOM O @Hr10A3bIYHbIX YuTaTenen,
nMeeTcs o6LuMpHoe npunoxeHue (index), B koTopoM B anda—
BUTHOM MOPSIAKE NepeydncrneHsbl Hanbonee pacnpocTpaHeH—
Hble aHrnMUnCcKue Pas3eonorMambl C UX UCNAHCKUMK dopa—
3e050rM4eckumMm cooTBeTcTBMAMU. B gaHHoM npunoxeHun
npucytcTeoBanu 2 n3 10 oTobpaHHbIX HaMK hpa3eonorms—
MOB:

1.  Know smth inside out - de cabo a cabo/rabo; de punta a
cabo; conocer algo al dedillo; de pe a pa;

2.  There's more than one way to skin a cat. - Hay muchas
maneras de matar pulgas.

B panHom mpunoxerun y aHrnunckux ®PE oTcyteTeyoT
Kakne-nvmbo nomeTbl, 4T0 NPefcKasyemMo: CroBapb Hanpas-—
NEH Ha aHrmos3bI4HOro YMTaTens, N3y4arLLero NCNaHCKui
A3bIK.

CrnoBapHas cTaTbsl UCNaHO—aHrMUIACKOro pa3gena MMeeT
cnepyroLmn Bua: Bokabyna, yHKUMOHaNsHO—-CTUMCTUYEC—
Kasa xapakTepuctuka ncnaHckon PE, e€ aHrmunCcKuin akBu—
BaneHT(bl) 1 ero(ux) yHKUMOHANBbHO-CTUIMCTNYECKAA Xa—
pakTepucTuka, VNMCTpaunsa MCMofib30BaHMUA WUCMNaHCKOWN
®E B KOHTEKCTE 1 NepeBof 4aHHOI0 KOHTEKCTa;

Hanpumep:

crier a alg. entre algodones (fig.) to wrap someone [up] in cotton
wool (fog.), to bring someone up as mommy's (Am.E.)/mummy's
(Br.E.) boy or darling, tp pamper/coddle someone [in his childhood],
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to mollycoddle someone [in his childhood] (fam., pej.) ® Juan fue cri-
ado entre algodones. Juan was brought up as mummy's boy. Juan had
a pampered childhood.

[oBOpA 0 OOCTOMHCTBaxX [aHHOro croBaps, B MepByto
o4epenb OTMETUM CTPEMIIeHVE aBTOPOB 0603HaYNTb CTUe—
Byt0 NpuHaanexHoctb PE (familiar, slang, vulgar), Tepputo-
pvanbHyto NpuHapnexHocTb (Espana, Mejico, British English,
American English), amMoTVBHble KOMMOHEHTbI KOHHOTaLMK
(ironical, humorous, pejorative). Npuyem pgaHHblE NOMETbI
CONYTCTBYIOT Kak ncxofHbiM PE, Tak n nx cooteetctBuaM. K
MWHYCaM MOXHO OTHECTM OTCYTCTBME XPOHOMOrM4eCckom Xxa—
pakTepucTukn ®E.

MomMrMOo nmeYaTHbIX aHrno-McnaHcknx paseonornyec—
KUX croBapey, MMelTcs pa3HoobpasHble OHNanH crnosapw,
Hanpumep: http:/ /www.diccionarios.com [9],
http:/ /www.spanishdict.com [10], http://www.wordref-
erence.com/es [11] v gp.

CnepyeT OTMETWTb, Y4TO AAHHbIE CNOBApWU HE ABNAKTCSH
thpaseonornyeckumy crnoBapsiMu, TEM He MEHEE, OHU NMped-
naratoT ropasgo 6onbLumMn 06beM MHhopMaLUMK 0 hpa3eo—
NOrMYEcKMX eaMHULAx 1 06 MX BO3MOXHbIX 3KBUBANEHTaXx.
[pyroe npevmyLLEeCTBO faHHbIX CIOBAPEN B TOM, YTO OHW No—
3BOMIAKT BHOCUTb HOBbIE EOVHMLI MONb30BATENAM, T.e. AB—
NSIOTCHA OTKPbITLIMX 1S pEAaKTMPOBaHUS.

Tak, B anekTpoHHOM crnoBape www.spanishdict.com
npepcTtasneHo 6 u3 oTobpaHHbIx Hamu PE, npyuyem gse n3
Hux 6binv fobaBneHb! Nob30BaTeNsMy ClI0Baps:

1. to miss the boat - miss a chance or an opportunity, usually
concerning business: Dejar/pasar una oportunidad. Se fue la honda.
(Oobasnero noav3ogamenem);
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2.  to know something inside out (sentido figurado) - > saberse

algo al dedillo;
3.  to know no bounds -> no conocer limites (anger, ambition,
grief)

4.  to curl the lip -> fruncir el labio, hacer una mueca, torcer
el gesto (twist, bend)

5. kith and kin(literary) -> parientes y amigos (mpl)

6.  There's more than one way to skin a cat. - There are many
different ways to do the same thing: Cada quien tiene su manera de
matar pulgas. Literally: Each person has his own way to kill fleas.
(no6aBneHo nonb3oBaTenem).

B paHHOM cnoBape d)yHKLlVIOHaJ'IbHO—CTVIﬂI/ICTI/IHECKI/Ie
NMOMETbI HaCTU4YHO NpeacTaBlieHbl, TOrAa Kak Tepputopuanb—
Hbl€ NMOMETbI OTCYTCTBYHOT.

B anektpoHHoM croBape www.diccionarios.com npeg—
ctaBneHo 6 n3 otobpaHHbix Hamu PE, ogHako pyHKLmo—
HanbHO—-CTUINCTUYECKUE VN TEPPUTOPUAEIbHbIE MOMETbLI OT—
CyTCTBYIOT:

1. to miss the boat - perder el tren;

2.  to know STH inside out - conocer ALGO al dedillo;

3.  tocurlone’s lip - hacer una mueca;

4.  when the shit hits the fan - cuando la mierda empiece a
salpicar;

5. kith and kin - parientes mpl y amigos;

6. 1o box clever - actuar de una forma astuta.

Cnosapb www.wordreference.com Takxe oka3sancs 60—
nee MHOPMAaTUBHBLIMW 1 6oraTbiMU MO COAEP>XaHUIO, HEXe—
v nevaTHble cnosapy. B Hem 6bino HarpeHo 7 n3 oTtobpaH-—

Hbix PE, NpyyemM B cnoBapHbIX CTaTbsAX ykasblBanack yHK—
UMOHanNbHO—-CTUNMCTMYECKas NpuHagnexHocTe ME (nomeTbl
0 TEPPUTOPVANbHOM NPUHALANEXHOCTN OTCYTCTBYHOT):

1. to miss the boat (figurado) - perder el tren: her irrational
fears made her miss the boat this time, sus miedos irracionales la lle-
varon a perder el tren en esta ocasion;

2.  to know sth inside out (collog) - saberse algo al dedillo or al
reves y al derecho: she knows Paris inside out, conoce Paris al dedil-
lo;

3.  tocurl ones lip - hacer una mueca, torcer el gesto;

4.  shit against the fan: dannas ®E ne npucymcmeosana 6
cao06ape, HO WUPOKO 00CcYlcOaracs Ha ghopyme caiima, eoe noav308a-
meau npednaeanu ceou gepcuu nepeaooa hpazeonoeusma, Hanpumep:

¢ en Mexico diriamos: anoche en la fiesta se armo la grue-
sa (this implies more of a fight or an argument); anoche en la fiesta se
armo un desmadre (this implies just general tumult); like the English
phrase, neither of these is a polite way to put things...

¢ en Chile decimos/deciamos "sentarse en el ventilador”

¢ in Puerto Rico, we have a saying for those times when
things become REAL critical and when all hell breaks loose (basical-
ly, "when the $h/t hits the fan")... over here we say: cuando se ponen
los huevos a peseta...

5.  kith and kin (frml) - familiares y amigos;

6.  box clever - to play one's hand shrewdly; to use one's head
(06cyxpaeHve Ha dropyme);

7.  lounge lizard (slang) - uno que frecuenta bares de moda.

Takum 06pa3om, Kaxapln U3 PACCMOTPEHHbIX HAMW Co—
Bapen (kak neyaTHbIX, Tak U 3N1eKTPOHHbIX) UMEET orpaHu—
YeHHble BO3MOXHocTV. CnenoBaTensbHo, NEPEBOAYNKY HYXKHO
BbITb FOTOBLIM UCMNONL30BaTL HE OAWH, @ HECKOINLKO CrioBa—
pen ons peLueHns onpeneneHHon NepeBoa4yeckon 3a4aqmn.
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